这中文新约圣经翻译之缘起
感谢神！一眨眼在波士顿郊区华人圣经教会全职事奉满了六年，在教会有半年的安息休假。原先只是计划利用这段时间，个人好好地读希腊文新约圣经，为了免得自己走马看花，就决定边读边翻译成英文。后来想到翻译的成果，可供读中文为主的弟兄姐妹作查经的参考，便大胆地跳出我的舒适区，尝试翻译成为中文。
好几位弟兄姐妹听见后，向我表示他们的关怀和支持，或自愿替我打字等等。我中文打字虽然慢，但翻译常需要修改，就下了决心，趁这机会练习多打中文。相对来说，我最需要帮忙的倒是审阅，于是就顺水推舟，请他们替我校阅中文翻译，并慷慨地提出建议。没想到他们所作的，远超过我的期待，使这中文翻译的准确度和可读性提高很多，我心中充满着感激，谢谢他们在主内的摆上。
翻译圣经，不同的人会采用不同的重点，这中文翻译的重点在忠于原文
，但会按中文表达方式作句法和词汇的调整
。若碰上中文表达与原文有所不同的情况下，会加上注解来说明。例如圣经原文采用很多代词（pronouns），这中文翻译会尽量跟着采用，但如果在某些地方，代词的运用阻碍了读者对经文的理解，就会以所代之词（antecedents）作翻译，有必要时再加上注解。
另外在某些地方，原文没有直接写出来的，但意思在字里行间表达了，这中文翻译会加上中括号添置原文没有的字，使读者更容易明白圣经的意思。若是有些经文的意思可以作不同的理解，就加上注解来说明。若是在最可靠的原文抄本没有的经文，就用大括号涵盖。
这中文翻译的目的，是希望可以作为弟兄姐妹查经参考之用，如果你读后有什么建议，请电邮多多指教。愿荣耀归与神！
主内，
景辉
kacpchoi@gmail.com
� 这中文翻译根据的原文圣经，是 Nestle-Aland 26 网上电子版（http://www.greekbible.com/）。


� 在翻译过程中，亦参考了好几本英文和中文圣经翻译版本的表达方式和用词。





